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優質的同步翻譯不但字正腔圓、文法精確、掌握雙文化、意義完整、字彙深闊、句子優美俐落、台風穩健親切、聲音優美愉悅，並且口譯的速度與演說幾乎完全平行，幾乎同時結束。
上乘的口譯必須將幾個不同領域的知識相融合，化為實用的技巧，才能站在口譯工作的第一線，否則一切的理論都是空談。口譯其實涉獵了新聞英文寫作(因為新聞英文必須使用最精簡俐落的句型，而速度正式口譯所需)、語言學(口譯是一個語言的傳達，必須使用到語言學的組織和表達技巧)、聲韻學(聲音的掌握對於是否呈現優美的口譯極具影響力)、英語教學(精湛流暢的英語是中英口譯的基本條件)、 舞台藝術(台風和個人魅力可為口譯大幅加分)、以及傳播和心理學(對於臨場、雙文化和正確的聽眾分析均能掌握) 。

本課程期盼，在這一學期之內，同學個個都能做到優美迅速進準的同步口譯、並充滿自信、風度怡人、謙容大方，成為國際上優秀的逐步與同步口譯人才，。

評分標準: 期中和期末考各站1/2

上課須知: 

1. 不遲到

2. 曠課一次扣總分二分 

3. 帶課本

4. 課堂上專心聽講

5. 全英語上課
